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Introduction

As stated by Dorothy Anderson in her preface to the third edition, “the manual has its origins in
the International Conference on Cataloguing Principles (ICCP), Paris, 1961” which adopted as
section 12 of its Statement of Principles the following formula for determining the entry-word
for personal names in an alphabetical catalogue of books :

When the name of a personal author consists of several words, the
choice of entry-word is determined as far as possible by agreed
usage in the country of which the author is a citizen, or, if this is
not possible, by agreed usage in the language which he generally
uses.

Among projects to be undertaken the ICCP listed under Resolution IV A (1) “ the publication ...
of a statement of the practice approved in each country for the entry of the personal name of its
nationals”.

A provisional version of the manual appeared in 1963, followed by a definitive edition in [967.
It was decided in 1975 to undertake a full revision and extension of the earlier work. As a result,
the third edition was published in 1977, compiled by the IFLA International Office for UBC. A
supplement to the third edition including new and updated entries appeared in 1980.

In 1991, it was decided to proceed to a revision of the third edition rather than to reprint, owing
to the fact that in the last 14 years several new cataloguing rules had appeared as well as several
new editions of others, furthermore many new countries had entered the bibliographic
community. A feasibility study was entrusted to the Chair of the Section on Bibliography,
Frangoise Bourdon, and her report was presented at a Workshop on the Revision of Names of
Persons, held at the IFLA General Conference, New Delhi, 1992.

In 1994 the revision was contracted to a consultant in the UK, Russell Sweeney. All countries
represented in the third edition were requested by the IFLA UBCIM Office in autumn of that
year to update their entries. 53 countries not included in that edition were also contacted and
asked to send information relating to their usage of names of persons. The response from those
53 countries was very low, and therefore, representation of some geographic areas not covered
by the third edition is still unsatisfactory. However, the great majority of these countries use the
language of one of the main European countries as their principal language, and therefore, their
name usage will be the same as that of their adopted language.

Entries for countries represented in the third edition which did not reply to the UBCIM request
by the deadline of 15 April 1995 are reproduced from the third edition and its supplement. In a
few cases, e.g. concerning republics of the former Soviet Union, it had not been possible to
identify or to communicate with an appropriate authority.
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asked to send information relating to their usage of names of persons. The response from those
53 countries was very low, and therefore, representation of some geographic areas not covered
by the third edition is still unsatisfactory. However, the great majority of these countries use the
language of one of the main European countries as their principal language, and therefore, their
name usage will be the same as that of their adopted language.
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Explanatory Notes

This publication is arranged alphabetically by the name of each country in English, romanized
where necessary. The only exception to the arrangement by country is the entry under Arabic

names.

At the top right of each entry the name of each country is given in English. Below this the name
of the country is given in its official language(s), both in the original script and its romanized
versions where applicable and ascertainable. Different language forms of the name as used in the

country are linked by the equals sign (=).

At the top left of each entry the name(s) of the language(s) spoken in the country are given in e
same manner as the name of the country, described above.

The terms and explanations used throughout the publication are generally those provided by the
authority for each entry, e.g. Family name is used if preferred to Surname and vice versa.

Translations and explanations of terms are frequently added as notes.

All entries have been prepared according to a standard layout, with a few exceptions to
accommodate complex usage, such as that for Wales in the entry for the United Kingdom. Many
entries have separate sections within them for mediaeval and modern usage, or for different

language and ethnic groups, or for religious usage.
The usual order of an entry, or a section within an entry, is as follows :

Preliminary notes, often giving the history and development of name, are included.in
some entries.

The first major part of an entry is called Name elements and treats the elements normally
forming part of a name. The usual order of names and any additional elements to names,
such as honorifics, are given. Wherever possible the use of these additional elements in

headings is indicated.

A few entries include a section at the end of Name elements to give guidance on the ways
in which name elements may be combined, usually when the order given under Name

elements is not fixed.

The second major part of an entry is called Order of elements in catalogue headings. As
far as possible the examples given are the same as those used in Name elements.
However, the examples are illustrative and not prescriptive : that is to say, the choice of
entry element is the nationally preferred one, but capitalization, and the use of commas
and parentheses, although often customary library practice in a country, will usually be

XI




Languages: L. Arabic 2. French ALGERIA
(AL-JAZAIR)
Frangais ALGERIE

For older Arabic usage see the entry under ARABIC NAMES

Modern Arabic usage from about 1800

Algerian practice is to enter modern Arabic names under the last element in names. The article al is ignored. in
filing, e.g.

SA'ADA Muhmud
al-CHARIF Muhammad Nabil
DACHCHACH Ahmad Dib
"AMIN Almad

MAI"IFUZ Najib

al-SAYYAD ‘Abd al Rahman
“ISA Mafunud

Modern Algerian usage
NAME ELEMENTS

Elements normally forming part of name

Element Type Examples

1. Forename(s) simple Mahfoud
Abdethamid
Rachid
Hamid
Mohamed Thsan

compound Mahmoud-Agha

2. Family name simple Kaddache
Benachenhou
Bourouiba
Tahar
Mazri
Gaid

with particle in traditional Arabic Abd Al-Ouoddous
form Ibn Haduiga

Note: The ordcr of names varies and may be the reverse of that given above for names in French. Different forms of the same name may appear_ .
when transliterated from the Arabic, and when translated into the French form, e.g. ‘Abd al-Hamid Ibn Hadiiga, *Abd al-Hamid Ibn Hadilqah,and}
Abdethamid Benhedouga. This is especially true of authors whose works are published in Arabic and other languages:

ORDER OF ELEMENTS IN CATALOGUE HEADINGS

Type of name Entry element Examples

1. Simple family name family name KADDACHE Mahfoud
BENACHENHOU Abdelhamid
BOUROUIBA Rachid
TAHAR Almed
MAZRI Hamid
GAID Mouloud
HUHO Ahmad Ridpa
BENHEDOUGA Abdelhamid
CHRAYAT *Abd Allah
KATEB Yacine

2. Family name with particle particie

Sources and recommended references

Bibliographie de ['Algérie : périodiques, livres. Alger: Bibliothcqr

Authority for information provided

Biblioth&que nationale d’Algérie.

Checked and approved by: Mme R. Chait, ' Attachée de Recherches, Servic
Bibliothéque nationale d’Algérie, 28 October 1976.



ARABIC NAMES

Arabic usage to about 1800

The elements makin abi i
either rek ngljp};:)::iiz; l.:?emtblc nalmes are various and complex. Their order can vary and hence it is
given in 3 somuman o e a(;tipp Y a single rule for the entry of names. The elements described below are
2 ough many other combinations of all or some of these elements are used<
o

NAME ELEMENTS

Elements normally forming part of name

Element

1. Khitab, an honorific name
lagab (see 5 below)

2. Kunya, variously known as
nickname, patronymic, or
surname. - Not necessarily an
indication of actual
relationship and sometimes
used to show honour and
courtesy

3. Ism; the given or personal
name

4.: Nasab or patronymic

S. Laq:'zb, variously known ag
so?nquet, honorary title or
epithet and nickname

6. Nisba, or attributive laqab,
formed by adding the Arabic
ya'twice (-i when
romanized) to a name

Example of combination:

Tagqi al-Din Abu nl-Has; “Aliibn ©
‘ ~l-Hasan Aliibn “Abd-al-
khl.tzib kunya ism Phalia

Type
compound, consisting of a word
foltowed by al-Din (‘the faith’)

corpound, consisting of the
particle Ab i (father of) or Usm
(inother of) indicating relationship,
and the narme of a son or daughter ’

usu‘ally of religious significance
- simple

- compound, formed by combining
the prefix ‘4dbd (slave) with one
of the 99 names of God

compound, consisting of the
particle ibn (son of) indicating
relationship and the name of the
father and/or grandfather also
preceded by the particle

indicating a personal quali
defect e
- simple

= compound

indicating origin, residence, trade
etc... Usually only one

nasab

ibn Tammam

Examples

Fakhr al-Din
Nir al-Din
Rashid al-Din

Abii Bakr
Abi al—}'{asan
Abi ‘Abd Allah

Ahmad

Al

‘Umar
Mul}ammad

‘Abd Allah
‘Abd al-Qadir
‘Abd al Hakim
‘Abd al-Rahman

ibn Mul_xammad
?bn ‘Umar ibn al-Hasan
ibn Al.lmad ibn Hazm

al-A’sha (‘the night-blind )
al-Siddiq (‘the truthful )
al-Katib

Mirza Khan

al-Hashimi

al-Tamimi

al-Baghdadi
al-Mu’tazili

‘Abbasi

Hilali

Nadvi

al-Subki
nisha

ORDER OF ELEMENTS IN CATALOGUE HEADINGS

Note: Old Arabic authors should be entered under the best known part of the name, the shuhira, which may frequently be the aisba. Arabic
reference sources should be consulted to determine the entry element. Not all clements in a name are necessarily included in a heading. The ism and
nasab referring to the father are usually included unless customarily not used by the person. The definite article al is sometimes disregarded by

tibraries when filing names beginning with this article.

Type of name Entry Element Examples
1 All the best known form or shuhra
which may be -
- khitéb RASHID AL-DIN TABIB
- kunya ABUHAYYAN AL~TAWI‘-ITDT,
‘Ali ibn Muhammad
- ism MALIK IBN ANAS
- nasab IBN HAZM, “Ali ibn Ak'unad
- lagab AL-JAHIZ, *Amr ibn Babr

- nisba AL-RUMMANI (i.e. Abi al-Hasan

‘Ali ibn Isa ibn “‘Alf al-
Rummani al-Mu’tazili)

AL-§UBKT (i-e. Taqi al-Din, Aba
al-Hasan ‘Ali ibn *Abd
al-Kafi ibn Tammam
al-Subki)

NADWVI, Abulliasan ‘Al

Modern Arabic usage from about 1800
With the gradual breakdown of the traditional Arabic name structure variations in name usage in different

Arabic-speaking countries evolved. The ism or personal name with a religious significance continued to be
widely used, including the compound type described earlier. The nasab by and large disappeared, except in
Tunisia, Algeria and Morocco, for example, where the traditional nasab is now preceded by the word ben and not
ibn. Although the kunya and khitab have also disappeared, they may occasionally be used as part of the ism, and
in Iraq, as well as some other Arab countries, the kunya may be observed as a form of courteous address. The
lagab and nisba are the most consistently used name elements, Such names are the basis for the control of name
usage in Arabic countries, though it is only since 1960 in Egypt, for example, that a family law has helped to

regularise name usage.

NAME ELEMENTS
Elements normally forming part of name
Element Type Lxamples
1. Ism, the given name or as described at 3 in Name elements  *Abbas
personal name above Tawfiq
Mahmud

usually that of father and sometimes Mal.unﬁd

2. Other names
also the grandfather and frequently  Sami

ending with a lagab
al’ Akkad
al ’f.faki m
or
nisha al-Baridi
5



ORDER OF ELEMENTS IN CATALOGUE HEADINGS

Sources and recommended references

. i ine les
. . con of -Ameri loguing rules which contained some ru
i abized version of Anglo-American Catal HCH ¢
Note: Modem Arabic authors should be entered under the shuhra or best known part of name. Traditional names when used should be entered In addfuon to tl}e Ardbl/; ”:/ dings, ALECSO held an expert pancl on the Subjcct in Rabg( (Marrgcco) for
under the ism. Otherwise entry should be under the last elemont in a name whether it be a lagab, nisba or ism. The dofinite article al is somctimes regarding Arabic names headings, d recommendations of this meeting was included in the
disregarded by libraries when filing names beginning with this article, the period 21-26/10/1985. The ﬁr}al report an 1085
Arab Magazine of Information Science vol 6, no.2, :
Type of name Cntry el les . - ing:
e iy element Branpte The following recommendations were emphasized by participants of the meeting
1. All best known form or shuhra which
may be Headi I
= . cadings rules
- lagab AL'AKKAD, Abbis Mahumad ! &
AL-HAKIM, Tawfiq 1.1 Rules of old and modern names
SOSADRAD, st 1.1.1 The principle of "shuhra” is applied in selecting part of the name to be cc;nsideigd asa
L R -~ I 1. ¢ p osen element 1s a
nisha AL-BARUDT Mal.lmzd §amx heading, whether the names are old or modern and whether the ch
;IIIJLI[;%\BVI\:K};MSIT:?@ i "Lagab" or a Kunya or a Nasab or a personal name.
. , a
_ " R ially in modern names, then the last part of we
- ism $AMMUD, Nir al-Din 1.1.2 If the "Shuhra" cannot be identified, especially in me

Arabic name replaces the "Shuhra".

icati inciples
1.1.3 The required cross references resulting from the application of the above two principle:
Naﬁonal c'atalvogumg‘wdc | can be determined.

L.”Anglo American cataloguing rules, Second edition .-

? Jordan Lib 1.1.4 The alteration of the rules in the context can be determined in accordance to the rules of
i ic edition/translatio 1 and additions by 1. . ,
e £ I(avem‘ edlted by ALE(:SO and i rary A c a atton mn. 0] €S O

iman '946]) . . . P .
fati the Angl()-Amex ican Catalogulng rules in cases where contradictions are noted in the
§S0Cl1 . . A,, 1983 .

principles 1.1.1 and 1.1.2 mentioned above.
Rules and examples of An

glo American cataloguing rules have been Arabized in order to coincide with ) . inciples are applied to be following cases:
all printed and non printed material in Arabic and other languages. The edition was concerned with 1.1.5 The above mentioned princip pp
solving some specific problems regarding Arabic names headings. ‘Furthermore the edition, in a special

. . j . . . . abic 14 itten in Arabic alphabet
appendix dealt with the problem of transliteration of names written in Arabic alphabet. - Arabic names as wriltey P

AL - Arabic names as written in languages other than Arabic.
2. International Standard Bibliographic Description (ISBD). - ALECSO finished the Arabization of tiie . ‘ . . e with the sl
abi abic are treated in accorda
complete first and second edition series of ISBD, either in separate form or as part of the Arab Magazine 116 Non Arabic names written in Arabi
for Information Science: The Arabized m:

. . L . . igi ncerned.
aterial comprises the original text, informative examples, the original language co
guides and instructions deemed nhecessary. to meet the specific needs of the Arabic Language.

Authority for information provided
Romanization schemes in use

: ientific
Department of Documentation and Information, Arab League Educational Cultural and Scienti
-7890) bulletin 118, Summer 1976, pp. 15-21 Organization (ALECSO).
1 D.C)), is used in the compilation of
-7769) published by the American Libraries Book Procurement

The scheme published in Cataloguing service (ISSN 0041
(Processing Department, Library of Congress, Washingtor
Accessions list Middle East (ISSN 0041
Center in Cairo.

i tion, Arab
Checked and approved by: Dr Ahmed Elsheikh, Director, Departmentl(())fDDocun:)enullggz and Informa
i ; ienti izati LECSO), ecember .
International system Jor the transliteration of Arabic characters. - Geneva - International Organization . League Educational Cultural and Scientific Organization (Al )
for Standardization, 1961. - (ISO Recommendation ; R233)

National authority file of names

There are some sporadic efforts regarding the preparation of an authority file of Arabic personal names,
the most important being the joint project between ALECSO and the University of Cairo in 1976, in
addition to the Arab League Documentation Centre (ALDOC) project,

As for the old Arabic names, several indivi

dual efforts have materialized to produce the following
unified lists:

- Arabic names heading/by Nasser M. Swayd

an and Mohsen El Arini. - Riyadh: University of Riyadh,
1980. -644p.

- Arabic names headings up to the year 1800/by Fikri Al Jazzar, - Riyadh:

King Fahad
National Library; 1991-.




Language: Spanish ARGE
NTINA

Espaiiol

For name usage see the entry under SPAIN

Note: Married women in Ary entina use the maiden name ollowed by the husband’s name, as in Spain; but they are cnerally known by the
8 n: fe y A P 8
husband’s name, and this should nomwlly be taken as the entry element. °

Authority for information provided

Information on name usage taken from the 1967 edition,

Checked and approved 1976.

Language: Armenian ARMENIA

NAME ELEMENTS

Elements normally forming part of name

Element Type Examples
[. Forename simple
- masculine 2nd 6wGGu Hovhannes
Utnp Avetikh
- feminine L6whhy Khnarik
2. Patronymic simple
- masculine and Uwéuwyp Sahaki
feminine Hw6uwGh Vahani
3. Surname simple prutwliwd Thumanyan
PuwGutuwG Isahakyan
compound Uliihe-O6wlowGul  Melikh-Ohanjanyan
Stip-NGynGnwG Ter-Ghevondyan

ORDER OF ELEMENTS IN CATALOGUE HEADINGS

Type of name Entry element Examples
t. Simple surname surname PULULUBUL Uytinhp
Uwulh

ISAHAKYAN, Avetikh
Sahaki
2. Compound surname first part of compound UCLhL-0UBUBUL Ywpn
UitpuwGnph
MELIKH-PHASHAYAN,
Karo Alekhsandri

National cataloguing code

Rules for the choice and from of names are contained in:

Edinye pravila opisanija proizvedenij pechati dlia bibliotecnyh katalogov / Me duvedomstvennaja
Katalogizacionnaja Komissaja pri Gosudarstvennoj

Biblioteke SSSR im V.I. Lenina. - 2. isdanie - Moskva : Kniga, 1959 - 1960.

English title: Uniform rules for the entry of printed matter in library catalogues.

Sources and recommended references

SwwqpneiwG wwpg hp, Opqwl wghulws UU2 whunwlywG dwnbGughunge b, Coatfwd,
1926

Tpagruthan taregir. Organ Haykakan SSH petakan matenagituthyan. Erevan, 1925 -

Romanization schemes in use

International system for the transliteration of Slavic Cyrillic characters | International Organization for
Standardization. - 2nd ed. - [Geneva] : ISO, 1968. - 8p. ;30 cm. - (ISO Recommendation ; R9)



Authority for information i
- English AUSTRALIA

Language:

Karanormsaunonsolt ,
omiccueli CCCP (USSR Cataloguing Committe). For name usage in English see the entry under UNITED KINGDOM

Aboriginal usage
Aboriginal names may consist of a single Aboriginal name, or 2 combination of Aboriginal and/or Western. .,

foreniames and surnames, or a compound name. A wife may use her husband's whole name, e.g. Nellie Frank

Checked and approved by: A.A. X
: A.A. Xperkosa,
Salt, wife of Frank Salt. Entirely Western names are entered according to Western name usage in Australia,

Hpenceparens,
Mrs. A.A. Khrenkova, Chairman, Karanornsaustontoit xomuccuelt CCCP

USSR Cataloguing Committe, 17 February 1977.
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NAME ELEMENTS

Elements normally forming part of name

Element

1. Whole name

2. Forename

3. Surname

Additional elements to names
Element

1. Term of kinship (not
included in catalogue
heading)

Type

single

compound

Aboriginal

Western origin

combined Western and Aboriginal

Aboriginal

Western origin

place name

Use

before a forename

ORDER OF ELEMENTS IN CATALOGUE HEADINGS

Type of name

1. Single Aboriginal whole
naime

2. Compound whole name

3. Simple surname (Aboriginal
or Western)

4. Place name surname

Entry element

single name

whole name

surname

place name

11

Examples

Truganini
Bennelong

Big Arthur
Old Man Heron
Uncle Toby

Panjia
Tjukabati

Frank
Albert

Margaret Djuwandayugu
Bill Midilikari Jambidjmba

Nungarai
Namatjira

Bunter
Salt

Clump Point

Example

Granny Buttercup Banning

Examples
TRUGANINI

BIG ARTHUR
OLD MAN HERON

NUNGARAI, Panjia
NAMATIIRA, Albert
BUNTER, Bill Midilikari
Jambidjmba
BANNING, Buttercup

CLUMP POINT, Pompey



National cataloguing code

The Angl ;
1ne Anglo-American car .
; . g cataloguing rules ( .
including in t1 guing rules (both British and N
e Australian nati : ritish and North-Ameri
nativnal bitfioerey Amercan texts) ¢
vibliography: Xts) are used widel
' ’ Y,

National authority file of nameg

The National Li
al Library of A .
1 Australia, C .
eI . Lentral Ca , . .
persons (and corporate bodies) entered in :zidmi“@mg Unit, maintains a card authority fi
5 /11

Australion nationgl bibliography since 19(2,1e forall
é S 68

Sour
ces and recommended references

Australian natio .
Weekly nal bibliography. -

anberra : National Li 3
ey al Library of Australia, 1961
Who's who in Australis. " - 2lst e

- . d‘ .
Previously published as Jos, Melbourne : Herald and Weekly Times, 1974

Johns . 1S’s notable 4 o
ns annual,in 1912-14. ustralians and who's who in Australio, in 1908 1
g 1908 and, Fred

DlCtl(]nar of. stralian iograph P b ! An 118 and R{)!)Q] on, 1949
Y /Al{. i CI[IG bi < 4
grap, V/ efci\’dl Serle, Sydn-y .
| - . §an Crts g
i4 f i grap V. - Cdrlton vl‘Ct ] ) h
Austy alian aictionay Q bIO rapn ora !

M o Ui
Australian literature - clbourne Univ. Press. 1966.

T McCarthy. - Syduey . 2o L08raPhy f0 1938 /E

dmund Morris Miller; extended to 1

Authority for information provided

g
Ab()ll inal names : Austmhall IXlStl“l e of Ab()! lgulal StlldIES
; . .
Yy L il £ us i
lll‘(l] mation [lallsﬂllﬂed b the Na!mnal b ry of Au tralia

W St ames ; usty ational bip raph ational Libr ry of AIISUQI
.
estern n | almnn tional bi lio 34 N; 1L1
grapny, a ia.

_

Checked and a
pproved by:
y: Jan Fullerton, National Library of Australi 2
1a, 25 February 1976

Y : An,
gus and \Robertson, 1956. 950 / edited by F.

Language : ~ German AUSTRIA
Deutsch OSTERREICH

For name usage see the entry under GERMANY

Ur die alpbnbc(ischen Kataloge der preussischcn Bibliotheken”, used before 1989 n

i ces between the “Instruktionen f ’ o h 5
There ace B0t differen Iphabetische Katalogisierung in wissenschaftlichen Bibliotheken (RAK-WB)”, now

Note:: r ¢ ’ onen
or research libraries in Austna, and the “Regeln fur die a

thie naj i 8, an
commonly used in Austria 3s well as in Germany.

Sources and recommended references

Verzeichnis der ssterreichischen Neuerscheinungen | bearb. von def

Osterreichische Bibliographie :
i o d des Osterreichischen Buchhandels, 1946 -

Osterreichischen Nationalbibliothek. - Wien : Hauptverban

Later split into several series

Reihe A ; Verzeichnis der ssterreichischen Neuerscheinungen / hrsg. von der Osterreichischen
Nationalbibliothek. - Wien, 1987 . ISSN 1023-1862.
Reihe B : Verzeichnis der dsterreichischen Hochschulschriften
Nationalbibliothek. - Wien, 1987- _ISSN 1023-1987. . ]
Reihe C : Neuere ausldndische Austriaca / hrsg. von der Osterreichischen Nationalbibliothek. - Wien,
1983 (1991) - . ISSN 1023-1900.

Sonderheft Praktische Musik (Musica practica) / hrsg. von
Wien, 1957~ FPublished annually. ISSN 1023-1870.
Sonderheft Zeitschriften / hrsg. von der Osterreichischen Nationalbiblioth

1023-1889.

/ hrsg. von der Osterreichischen

der Osterreichischen Nationalbibliothek. -

ek - Wien, 1992. ISSN

Osterreichisches biographisches Lexikon, 1815 - 1950/ Osterreichische Akademie der Wissenschaften.

- Graz : Bohlau, 1957-

Authority for information provided
Osterreichisches Normungsinstitut Fachnormenausschuss 069 : Bibliothekswesen und Dokumentation
(Bibliographische Beschreibung).

Vereinigung Osterreichischer Bibliothekarinnen und Bibliothekare. Kommission fiir
Nominatkatalogisierung.

Zentrale Redaktion des Osterreichischen Bibliothekenverbundes,

I

Checked and approved by : Friedrich Strassnig, Vorsitzender der Kommission fir
Nominalkatalogisierung der Vereinigung Osterreichischer Bibliothekarinnen und Bibliothekare and

Leiter der Zentralen Redaktion des Osterreichischen Bibliothekenverbundes, November 1994.
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Language: Azerbaijani

NAME ELEMENTS

Elements normally forming part of name

Element Type

Examples
1. Forename simple
- masculine Kopum
Camag
- feminine Yomuino
Mykyda
2. Surname simple
- masculine and Hemajouzans
feminine Mommoamu
- masculine Mupsajes
Hb6panumos
- feminine Mupsojesa
Mammaposa

AZERBAIJAN

Kérim
Samad
Déamila
Siikiifd

Ismajylzada
Mimmadli

Mirzijev
Ibrahimov

Mirzijeva
Mimmaidova

ORDER OF ELEMENTS IN CATALOGUE HEADINGS

General rule:

Type of name
1. Simple surname

Exceptions:

Type of name

1. Personal name by which
some persons, e.g. poets and
artists, are better known

2. Name of authors of earlier
periods, and akyns (popular
singers) consisting of a
personal name to which other
elements may be added

Entry element
surname

Entry element
personal name or part of name
by which better known

name by which better known,
¢.g. a pseudonym, or a personal
name

Examples

HBEPARVIMOB, Mupss
IBRAHIMOV, Mirzi

MOMMBOJIOBA, $upysa
MAMMADOVA, Firuzi

Examples
Psa

P3AJEB, Pacyn
RZA (full name: RZAJEV,

Raésul)

Mup  Yonan

TTAIIIAJEB;  Mup - Yanan

MIR DCALAL (full name: PA~
SAJEV, Mir Déilal)

MOHCOTH KOH YoBH
MAHSATI QAND AVI

14

National cataloguing code

Rules for the choice and from of names are contame?i 1r'x: ket
Edinye pravila opisanija proizveq’enij pechati dlia .bzblmtemy
Katalogizacionnaja Komissaja pri Gosudar.stvennOJ - Kniga. 1959 - 1960,
Biblioteke SSSR im V.I. Lenina. - 2. isdanie - ‘Moskva : ‘lgli};rary talogues.
English title: Uniform rules for the entry of printed matter in

logov [ Me duvedomstvennaja

Sources and recommended references

ja opraHbbl. Bakef,
Asepbajuant Motbyar caymaMocH. Asopbajuar CCP [isist pubmorpaduja op

1926-

o . Baky, 1926-
Azirbajdéan métbuat salnamési. Azirbajdéan SSR dovlat bibliografija organy

Romanization schemes in use

i ization for
i i International Organization
iterati Cyrillic characters | 1 Or
i tem for the transliteration of Slavic e 9)
ISntanterg::cllci):aﬁgx{s- ZnJc; ed. - [Geneva} : 1SO, 1968. - 8p. ;30 cm. - (ISO Recomm

Authority for information provided

Karanorusammontoit xomuccueit CCCP (USSR Cataloguing Committe).

it xomuccueit CCCP
Checked and approved by: A.A. XpetKosa, Ipencesareb, _Kara;o;ul::uu;»xgﬂg(?] ‘
Mrs. A.A. Khrenkova, Chairman, USSR Cataloguing Committe, 17 Fe



Language: Bengali BAN
GLADESH

Bangla
asgl BANGLADESH
The population of Bangladesh com
and Buddbists (0.6%). Bengali Mu
.the Holy Qur'an. Family titles are
in Bengali. Hindu names are most
(original in Sanskrit). Modern na
The traditional Buddhist names a

sﬁ;e: a:hree major _religious groups, Muslims (86.6%), Hindus (12.1%)

mainly :ﬁ;sw are; mainly o'f Arabic and Persian origin, and drawn from

o n ;Iom Persxan. and Turkish. Nicknames are given mostly

o niﬁkm the Holy scriptures Ramayana and Mahabharat

oW nan_le.s are, however, derived from Bengali vocabulary.
rawn from Tripitaka and Pili language. Modern names and

nguz;lge. There has. been no legislation to register famnily names or

l-or;(sh ave created different versions of the same name,. e.g. Khandakar,

or anglicized forms e Co , Khondker, K_ho.ndokar, Khwandkar. One solution is to use standard

&howdhury for Chaudhari, Chaudhary, Choudhry and Chaudhury.

Transliteration has b
een done according to th i
A 3 ] et i i

Oricatalists, wit soes ot ransliteration scheme of the International Congress of

Bengali Muslim names
NAME ELEMENTS

surnames and varying romanizati
Khandaker, Khandkar, Khondka

Elements normally forming part of name

Element

. Type
L (leen or personal name sirrfple z(amples
ism) dul
Dilwar
Mahtab
compound ‘Abdul-Qadir

Jasimud-Din (for Jasimud-Din or

2. Surname derived from family

Jasim Uddin)

e or 0 ‘sir.n.ple, sometimes given as an Chowdhury
initial in varying positions Eén '
Khondkar (or Khwandkir)
Qazi
Shaikh (or Shaykh)

3. P i i
lacg name (nisba) simple, usually ending in j

(romanized)

4.
Pseudonym (takhallus) usually a code word or part of

the real name

Bhasani (after Bhasan, Assam)
Islamabadi (after Islamabag,

Chittagong) .
Jessori (after Jessore)

Kaykobad (i.e. Muhammad
Kazim Al-Qurayshiy

Beduin Samad (i.e. Shaikh
‘Ab(,!us~Sama(§)

5. Nickname given to child at

bisth usually one word Beauty

Mani

Milan

Rizu

Shefali (name of flower)
Shelley
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Note: Compound names are characterised by elements
such as al, e, i, ud, ul, ur, us, ugh, uz which link the two

parts of a name to convey a definite meaning, eg: Fazl-e-Rabbi (excellence of the Possessor),

Habib-ur-Rahman (friend of the Merciful),
Muniruz-Zaman (luminous of the time)

When written in roman or Bengali characters these elements

may be merged, e.g.
which may tend to obscure their compound nature.

Nazrul Islam for Nazeut{stam (gift of Islam)

Additional elements to names

Not inctuded in catalogue headings:

Elemnent Use Examples

1. Honorific titles before and after the name Begam Sitfiyya Kamal
Bahédur, Begam (Mrs), Khan Khin Bahidur Nawab ‘Abdul-
Bahadur, Musammat (Miss), Latif
Nawib (emperor, king), Khin $ihib Muhammad Afzal
Pandit, Sahib (Mr, lord, Sir ‘Abdur-Rahim
master), Sir, etc.

Note:' Begam suffixed to a name, ¢.g. Sitira Begam

or intsrposed 8. Fi}éawsi Begam Chowdhuréani

meaning “lady of rank” forms a part

of the name and is retained in

headings. Banu, Khinam, Khatin,

Nisd’(all meaning madam, lady,

princess, Mrs,), Miyan (sir, an

honorary epithet of a Muslim name)

are used after the personal name, e.g. Bilqis Band

arnzl1 ecotr;\stltule ‘par't of tthe n:me but Zubayda Khanam
under them entry is not made. Sanjida Khatin
Afzalun-Nisa’ Khatin
‘Abdul-Halim Miyan
2. Religious titles, qualifications, before the name Al-HajMir Ra}._xma; Ah )
etc. Hafiz Mawlana Zakariyyd
ALHyj, Hafiz, Hiji, Hakim Khatibe-A ‘zam Hazrat Mawland
Hazrat, Pir, Qéri, Mawldnd, Siddiq A_h,mad fat,ub -
Mawlavi, etc. Pir Shah Sifi Althaj Mawlana
Diwin Muhammad ‘Al
Qari Muhammad *All
Ansari
Note: Hafiz (or Hafez), and Flakim can
be used both as religious (redundant) ) )
titles or as part of the name, ¢.g. Hafiz Habibur-Rahman
(where Hafiz is a religious academic
title who memorises verses of the
Qur'An) , Hat
(where Hafiz is an essential part of Hafiz Ahmad or *Abdul-Hafiz
the name) .
Hakim Mawlina Muhammad Husain

(where HakIm meaning physician is a
religious redundant title)

(where Hakim is an essential pact of
the name)

‘ Abdul-Hakim (servant of the Wise)

Kabi Shahidullah Sahityaratna

Mahakabi Alaul

Munshi Muhammad Zamirsud-
Din Vidyavinod

3. Literary titles beforé and after the name
Kabi, Mahakabi, Sahityaratna,

Vidydvinod, etc.
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ati ” . N ‘Abbasud-Din Ahmad
4. I?Idtlonal, political or social before the name Bangabandhu Shaikh Mujibur- 10: Name ending in or beginning with Ahmad and Muhammad o St

titles conferred by Rahman azi ljir;—Muhammad

government, political parties, Nawib Fayzun-Nisd' Qazt 1 ¥ '

ete. Chowdh.uréni .

Chowd ) Asad Bin Hafiz
ff"gf’:a;’gb"’ ;'Omrade, Sher-i-Bingla A.K. Fazlul-Haq 11. Patronymic Muhammad ‘Abduliah Ton Fazl
awab, Sher-i-Bangla, etc. ‘ : :
. , am Rugayya Sakhawat

5. Occup'anonal and other titles ~* before the name Captain Muhammad 12. Female name BegHus ainq 4

Captain, Daktar, Master, Shahidullah i -‘d Adib Chowdhury

Principal, Ustad, etc. Daktar Lutfur-Rahman Khalida ACl S0

. Ustad Munshi Ra'isud-Din . Ack m
Note: Titles prefixed to names are ) Note; Ara (“the creative world” or omnament) is an essential adjunct to the l‘;:’[-’:;:z’g;:,ie::am Akhtar
It ded as redund . ¢ =
d not rate entry element. i N

elements in catalogue headings unless preceding given name snd ot 2 sepe ﬁhm‘ﬁ:i%::lmin

th i i D sola [ Jusne- L

B ;;;c:;n is better known by the title Sher-Bangli (i.e. A.K. Faziul-Haq) Mahmada ]—s‘ﬁ: e ik

. . erille -Ara a
or is to be distinguished from others ‘Abdul Latif (writer) and Khin Bahddur Rawshan-Ara Gaiiz

of the same name, e.g:

Names can be combined in various ways:

Nawab *Abdul-La(if

ORDER OF ELEMENTS IN CATALOGUE HEADINGS

les
1. Simple or compound personal name (ism) only Akbar Type of name . Entry e1emfcm i{;g? ADIR
Alaul 1. Personal name(s) (ism) only first part of name ALAULUI,Q
Testond JASIMUD-DIN (or
Jasimud-Din (for Jasimuddin or JASTMUDDTN)
Jasim Uddin)
2. Simple name PASHA, Anwar

3. Personal name(s) + Family name or title

Anwir Pasha
Sufi Mutahhar Husain (or
Husayn)

Dawlat Qazi
Muhammad ‘Ali Akhand
Ya'qib ‘ Ali Chowdhury

2. Simple name(s)

3. Name(s) containing, of
intended to be used as, a
surname (e.g. family name,
place name)

last part of name

last part of name

HUSAIN, Siifi Mutahhar

CHOWDHURY, Yarqiib ‘Al
KHAN, Muhammad Akram
BHASANI, ‘Abdul-Hamid Khan
SIDDIQI, Khondkar Shamsud

Din Muhammad
4. Compound personal name(s) preceded b ) i
50na y non-compound Muhbammad ‘Abdul-Hai VAT
element(s), family title, name etc. Qazi Nazrul-Islam 4. Compound personal name(s)  first part of compound name NAZRULASLAM, Qazi

5. Compound peréonal name followed by non-compound

element(s), family title; name etc.

6. Multiple compound name

7. Place name (nisba)

8. Pscudonym or, Takhallug ™~

Shaikh ‘Abdur-Rahim

‘Abdul-Ghani Hazari
Muhammad Habib-ullah Bahar

Abul-Kalam Shamsud-Din
‘Abdullah Al-Mutr Sharafud-Din

preceded by family title,
Muhammad, etc.

5. More than one compound
name

6. Pseudonym or Takhallus

first part of last compound name

direct order when one-worded,

SHAMSUD-DIN, AbilKalam
SHARAFUD-DIN, ‘Abdulldh
Al-Muti

KAYKOBAD, LE. Muhammad

azi hi
| ' when more Kazim AlQura?'g__ )
Ab?ﬁa-sa‘n i \ \ 1‘;“ oo nadm:r first part of SAMAD, Beduin, i.e. Shaikh
Abul-Qasim Muharamad Husain o D, s
] compound name d

Beduin Samad

‘ASKAR IBNE-SHAIKH, i.e.
Muhammad ‘Ubaydullah

Kaykobad . .
) . Shaikh, (Mani)
Rudeha 7. Name containing nickname official name, retaining FQZI_JUEEAQ' S (
i i ) nickname in parenthesis, or MIZANUR-RAHMAN
9. Official name + nickname ‘Abdus-Sattar Bibu italics or both (Shelley)
Mizinur-Rahman Shelley
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